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mittelalterliches Formular der etanıae alores.

Mitggteilt vVvVo Dr. vVan uli

Einleitung!
Die Rassegna Gregoriana DE gl1 STU lıturg1icı pel

Canto veröffentlichte 1M Novemberheit 1903 Sp 400 ein
Avvıso dı Concorso des Mailänder Metropolitankapiıtels üyber dıie
Fragen:

Quale S12a i 1 carattere proprio del Rıto Ambrosiano qualı
elementi! COSULUIrIO

Ammesso che ogNI lıturg1a vivente subisce uUuNO süiluppo
S1 domanda A) quali modiflcazion1ı S1 S1aN0 n qu1 introdotte nel
Rıto Ambros1i1ano. qualı d1 queste modificazıon!ı bbiano 4l-
terato 11 carattere SPECITHCO del Rito. C) quali autele S1anNO da USsarsı
In un ulteriore SVI1UPDO de]l medes1imo Rıto fiine d1 COHSEI‘V&ITHC
ntegro 11 carattere speci1fico.

Sollen die hier gestellten ulgaben eine auch 1U einiger-
ASSECI erschöpfende Lösung iınden, erheischen S1€e N1IC NUur

das nahe lıiegende Studium einer welitverzweıgten einschlägıgen al
teralur, soOndern verlangen gebieterisch eine SCHAUC Erforschung,
kritische ichtung und vorsichtige Prüfung der 1im Weichbilde des
1{US Ambrosianus und darüber hinaus zerstreuten lıturgisch-
historischen Archivalien, deren enutzung r{
J INn. die dankenswerte Grundlage gelegt hat.! Mıiıt CC
schlicsst er Mercatı seINe Besprechung obiıger Preisiragen

EL NMEeT£, Quellen ILM: Forschungen zZur (ieschichfe und Kunstgeschichte
Iter ıtalicun.. 1896des issale Romanım IM Mittelalter.

Römische Quartalschrift 04



van Gulik
In der Rassegna ' nıL dem Wunsche: nOh qualche altro potente
incoragglasse ed alutasse l’opera ben DIU DCNOSAa COStOSa d1 pub-
blicare monument!, S1111 qualiı un tale tudio evVe d1i necessitä ton-
darsı!« Zur ammlung des bezeichneten Quellenmaterials einen be-
scheidenen Beılitrag lıefern, ist der WwecC vorliegender Pu  1katon

ext des Forumulars aus Cod. Vatican lat.

tem etanıas inalores: In die primo.
[Ant.] Convertimini ad in toto corde vestro,“ CL

dominus, 1in geIUNIO, eiu et planctu, qula nolo mortem peccatorIs,
sef ut cConvertatur ei Vivat.®

Dommıne eus virtutum, eus Israel, qul eduxıist! DO-
pulum tuum de terra Foypti ® ei eclIst! tibı lNiOmMen glorie, NECCAVI-
IMUS, iImple eX1mus, In1ıquitatem fecımus,“ miserere nobıs, salvator
mundı.

Domine MILSECFEFE.

Marıa! Paule! Alexander!
i1ichae Andrea! Vigili!
Gabriel ] - —Z D Z >Stefane! Benigne!

Ar U
Fzech XAAXAZII, 11
I3 [
Dan [

504
Das Formular umfasst zunächst, als Vortrag ZUu dem In Cod 83 ent-

haltenen Psalterium Ambrosianum el Aymnarium, nicht pagınierte Folıen und
wırd abgeschlossen mıiıt einem achtrag Verg]l ENHNENMS DE
Libri HLUFOLCL biblinothecae apostolicae Vaticanae HLA SCHLPEL Indes gehören
die welteren Folien his Zu Schluss Z32 23210 nıcht ehr uUNSer mm Gegen-
stand Sie stammen VOT anderer and und UuSs erheblich späterer elıt iınd ent-
hnalten ıne tur Wochen durchgeführte Gebetsordnung, welche be]l Angabe der
Psalmen und Antıphonen auf dıie Paginierung des Psalteriums 1m Codex verwelst.
erg Vastt-anı0 et 10S ErancChı de C© aıa Cod Valt. Iat.
tom

DG eckigen Klammern enthalten Zusätze.
* Im Ms. in Inarg1ne,

Ms Adrea
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Ein mittelalterliches Formular der Letaniae maiores
Raphael! Sissin1! mpel1!

Martir1! ()Johannes! Gregori
DPetre!

R) Convertiminı ad me, ICI dominus, ei Convertar ad VO  N

gite penıtentiam ef vivetis IN qula COO domıinus aux1ıili1abor
vestri.®

Attendite populus LI1EUS lege INeAa (!), inclinate aurem
vestram In verba Y1S mel, qula eg0.°

ITn 111 DPeccavımus ante// te deus, des 1108 in oproprium
Dropiter NOomMen WUUM, qu1a {u dominus eus noster, YUCIN propI-
1um expectamus.

Domine MÜiSerere.
Marıa! eiane (jemin1i1ane!
Johannes! Carpoftore! Domnine!
Detre ! Donate! (jaudenti!
Paule! Abunde Ü —a 6 Simplitiane!f SQ SII Andrea! Hılarıne! Ambros!i!

I 1151 domiıine placeat servıtus nosira FTOQaMuUuS supplicıter,‘
ut NON 110O0S confundas, dum venerIs iudicare terram. A

)f Rogamus te domine, pie pater, ut NO  > 110S$ confundas,
um venerIis 1iudicare terram.|

[Ant IV.| MisererI1is OomMN1ıUumM el nıhil * odiıst! eorum, JUC ID

teCIStT, dissimulans!® peccata hominum!! propter penitentiam eft parcens
Illis, qul1a {u domıinus eus noster.®

EZech
LAXVIT,

JERSALE IIl AIV, 21
Pra U,

5Sap AlL,
Ms SIsSINI
Ms Martir1.
Ms Ampelis.
Ms 11
Ms Carpofoce.
Ms Abundi.a SN D Ms supliciter.
Confundas-terram, WIE IJ S erganzt werden 1fiuss‚ tehlt 1mM Ms
Ms nıhıs.

10 Ms disımulans. 11 Ms OMINUM.
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Domine iserere.S  va  C  D  S  x  y 5  H  KD  4  SA  Hen  Z  >  Z  >  Z  x  RM  5R  A  anı G  ik  C V  SE  BUEn  D'b‘mirz'ei' mi}é;eré.  Maria!  Thoma!  Luca!  Johannes!  S  Mathee! }  Stefane!  S  Petre!  Nazari!  Jacobel  \:::J  Paule!  NS  Celse!  Simon! //  Andrea!  Thaddee!*  Protasi!®  M  Jacobe!  Mathia!  Gervasi!  S  Philippe! *  Barnaba!  Materne!  RDUONDRNRDYD ON  “’  Bartholomee! *  Maärce! ®  NDPUPONHNY Y  Ambrosi! 7  R  Rogamus te, domine deus, quia peccavimus tibi; veniam  n  petimus, quam non meremur. Manum tuam porrige ® lapsis‚ qui  latroni confitenti paradisi ianuas aperuisti.  V. Vita nostra in dolore suspirat et in opere non emendat.  Si expectas, non corripimur, et si vindicas, non duramus manum tuam.  ©%  Ant. V. _ R). Fecisti. magnalia in Egipto, mirabilia in terra  Cham, terribilia in mari rubro; non tradas nos in manus gentium nec  dominentur nobis, qui oderunt nos.  &s  Ant. VI. Circumdederunt nos mala, quorum non est numerus.  Da nobis auxilium * de tribulatione; opera manuum !° tuarum ne  despicias,*! deus.“  Domine miserere.  &S  TE  In sancto Victore ad ulmum.  Innocenti!  S: Marxial  S. Martiniane!  Candide!  S. Johannes!  Sarn  S. Petre!  Victor!  S. Brigida!  AA  S: - Panlet /  Exsuperi!!?  S. Ambrosi!  S. Andrea!  Callocere! ‘  S. Stefane!  ä  Secunde!  P  CXXXVII, 9.  D  Ms  * Ms  Bartholome.  3 Ms. Mathe.  Philipe.  Ms  Tadte (!)  5 Ms  Marce (!)  6 Ms. Protasii.  Ms  Ambrosii.  8 Ms  porige.  9 Ms. auscilium.  10  Ms.  manum.  11 _ Ms  despitias.  RAMS ECUpEN  18  Ms  Patritii.  SMarıa Thoma! L uca!
Johannes! Mathee! Stefane!

V eire Nazarı!Jacobe!r Paule! else $ ——Simon!
Andrea! Thaddee! Protası 6

Jacobe! Mathıa! Gjervası!
Philippe! Barnaba! MaterneSRC AD TI D

3  N  s  3n Bartholomee! 2 Marce! SILSTESIT ID ST SE ST AÄAmbrosi

Rogamus te, domine deus, qulia peccavımus UbI; venliam
r'‚‘(‘l petimus, QUaI on Manum tuam porrige * lapsig‚ qui

atron1ı contitenti paradısı 1anuas aperulst!.
ı1ta nostra in dolore suspirat et In NON mendat

S1 expectas, NO  x Corrıpımur, et S1 vindicas, NOn duramus anum tuam.
Ant R) FecIist1i magnalıa in Eo1pt0, mirabilia iın terra

Cham, terribilia In marı rubro; 110N tradas 1NOS in gentium Nes

domiıinentur nobIis, qu1 oderunt 1105

Ant VI Circumdederunt 110S mala, QJUOTUM 1ON est He

Da nobıs auxilium ? de trıbulatione; nmanuum *° iuarum
despic1as, ”' deus.“

Domine Miserere.
A

In SAaNncCLO VicLfore ad ulmunmn.
Innocent1!Marıa! Martiniane!
CandıdeJohannes! atrıdı

DPetre! Victor! rigıda!
IV1 Paule! Exsuperi! Ambrosi!

Andrea! Callocere!
Stefane! SCS C Secunde!

Ps XVIIT,
Ms Ms Bartholome. Ms. MathePhilipe.
Ms Tadte (') 5 Ms Marce (!) Ms Protasıl.
Ms Ambrosıil. 5 Ms porige. Ms auscılium.
Ms 111 Ms despitias. 12 Ms Ecxuperl.

} 3 Mes Matrıtil
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Ein- mittelalterliches Formulur der Letaniae Inalores.

Peccantem ! MNAlG coticlie NO penitenfem 1mor mMortis COM-
turbat et qula In inferno aulla est redemtiO, mnmiserere nıel domine e{
salva

"\7 Quoniam Inıquitatem MIGCam COO AQYNOSCO el peccatum
1HEeUTNM contra est SCIHMDEL

Miserere mel domine salva nme.|
Ant VII G1 Tecissemus * precepta tua domine, habıtassemus

(habitaremus ?) CUM securiıtate ei DACC Oomnı tempore vıte nostre;
I  y quoniam peccavimus, superaverun in 110S OINN triıbulationes
1US CS domine, miserere nobis ei ona temedium populo uUO

/Domine miserere.]
Marıa! Vıctor! Mirocles!
Johannes! Urbane! Datı!
Petre! 1DUrt Gregor1!
Felix! Valeriane! Ambros!i!
Fortunate! Cecıilia! (Omnes sanctı!

/R) Convertamur ad dominum eum nostrum eit effundamus
1DSO DRECECS nostras Cu lacrimis. re Kecordabitur ei

miserebitur nostr1.
))7 Convertamur UNuSquISqUeE V1a nOostira mala e conliteamur

peccata nOstra C acrımis. Credo
Ant VT} Iniquitates nNOostras aQ&NOSCIMUS, domine; petimus

deprecantes LE, emitte nobis, dımıitte nobis, domine, DECCALA nOostira.

OMLNeE MISeErere.
Maria! Andrea! Januarı
Johannes! Stefane! (Gjavine!
Detre! Sarturnine! Martine!
Paule! Prote! EAmbrosi1!
Peccavı domine, DeECCavi HMUMMHeruin marıs, Hecto

cordis, perdas Cu peccatıs me1ls.

Ps -
Ms DPeccante. © Ms tecIısemus. Ms habıtasemus.

p  p Ms superverunt. » Ms Felis. Ms Tıburtii.
Ms Datii: S Ms Proti MS tTleto
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da Peccavı domine DECCAVI ef In1quıtatem INCAaIn COO
Fliecto ! genua cordıs nNe perdas LE CUM DECCAUS mels.

Ant 1de domiıine alflıchonem populı {Uu1 YUOMIAI amn

est HMumilıatı uUuN1USs DTFO peCcCcalls nNOSTrIS; exaudı 110S

UUl CS celis QU14 NO  x est al1us preier te domine

Domine
Marıa! eire — Robustiane!
Michael! Paule! Marce!
(jabriel —— LuUuxor1! Apıane!
Kaftael l esiılle Nıcomedes!STA SII Johannes! SE CS ST O (Camerine! Quirine!STA SII C) Agatha Z OC O

> \ Numquı1d domine peccatorem SIC emendas sef ut ad®
penıtentam cConvertatur, IMISETICOTS EXpECLAS.

Voce HC A dominum clamavı, MOOGEe HGa ad deum de-
pPreCcalus SUul

Miserere mel domine ei salva me] 6

Ant 1A] Liıberator nostier de gentibus Iracundis ab INSUTSECN-
us in 10S5 lıbera 105 domine

Domine
Marıa! | uca! (jervası
Johannes! Stephane! Grisante!
eire l Clemens! Darıa!
Paule! Nazarı l Pantaleon |

Andrea! Celse! Ambros!i!CDC C Thoma! STA Protası | SSS ET Marcelina! OO OLE OS
Ps C

Ms tleto. Ms Mihael Ms Kebustiane.
Ms. Nicomedis. 5 Ms al ot Sub Ant VI

.} AÄnfang VO  —_ (GL sub Ant. 2815  z Omnes
sanm ct1
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Eın 111ittelalterliches Formular der Leta17iae inal0res.
In te domımne sperabunt OMn éS anıme dıcentes CItO, deus

inse domınus OCUtuSs est dicens: (Gaudebo SUPDECT penitente,
quam * // SUNCT nonagınta 1NOVeIN 1ustis indıgentibus BenntenNtam.< * 2301

Vere 1CO vobils, quod erit gaudıum in - celo uUNO

peniıtente.
Ant X EB VIr del, OTAa JTO nobıs ad domınum, qulia DEeC:-

Cata MOSra adversantur nobIıs, ut acılat * nobiıscum dominus SECUN-
um INAQNAMM7E  A  S  S  T  i ‘111itfelaltérliches— quniular der Leta11i_iae maiore;  R. In te domine sperabunt omnés anıme dicentes cito, deus  ipse dominus locutus est dicens: Gaudebo super uno penitente,'  quam®// super nonaginta novem iustis non indigentibus penitentiam.“ f 2301.  . Vere dico vobis, quod erit gaudium * in celo super uno  penitente.  Ant. [XL]. Tu, vir dei, ora pro nobis ad dominum, quia pec-  cata nostra adversantur nobis, ut faciat‘ nobiscum dominus secun-  dum magnam * misericordiam suam et recedant a nobis.  Domine miserere.  S Marnia!  S. Andrea!  S. Agricola!  S. Stefane!  S. Mona!  S. Johannes!  S. Petre!  S. Vitalis!  S. Cosma!  S. Paule!  S. Damiane!  S. Ambrosi!  Jäs}\f(‘  R  Domine, miserere nobis et libera nos, quia dominum  nescimus preter te. Tu propitius esto plebi tue Israel.  y-. Qui regis Israel, intende; qui deducis ® velut ovem Joseph; 7  qui sedes super Cherubim.®  Tu propitius [esto plebi tue Israel].  Ant. XII. Ne avertas, domine, hominem® in humilitatem,!®  quoniam tu dixisti: Convertimini ad me et sanabo vos, filii hominum.°  Domine miserere.  S. Paule!  S Nala  S. Aureli!  S. Maria!  S. Johannes!  ST Andreal S Nalenal /  S: Diogenes!  S. Stefane!  S. Juliana!  S. Ambrosi!!?  SE ‘Petre!  a  Buks aun 0  b  PE  C  en 22  1  Ms. penitentem.  Hier schliessen die 3 ersten Folien ab; Fortsetzung im chlex 2300  ® Ms. gaudiu.  4 Ms. fatiat.  5 Ms. magna mia.  6  — Omnes sancti.  * Ms. Josep.  8 Ms. Herubim.  9  Ms. ominem.  10 Ms  umilitatem.  12  Mr Ms. Diogenis.  Ms. Ambrosii.misericordiam SU am ei recedant nobIıs.

OMINE MILSeEFeEFEe.
Marıa! Andrea! Agricola!

eliane Mona!Johannes!
DPetre! Vitalis! (osma!

S Paule! Damiane! Ambrosi! E E S
R Domine, miserere nobıs ef lıbera NOS, qu1a dominum

nNesCImus preiter te Tu propitius esto plebı tue Israel
y7. Qu1 regIis srael, intende; quI1 deducıs velut Joseph; ‘

qu1 sedes Cherubim.®
Iu propitius ESLO plebı tue srael|

nt X IT Ne avertas, domine, hominem ® In humilitatem,'
quoniam {u dixist1i Convertiminı ad ef sanabho VOS, 1111 hominum.°

Domine miserere.
Paule! Vitalis! Aureli!Marıia!

Johannes! Andrea! FO99M Valer1a! // Diogenes! a

Stefane! ulıana! Ambros!i!Petre!
Luk und
s
RE TCNT ILL,
Ms penıtentem.
1er schliessen die ersten Folien ab; Frortsetzung 1Im C_qtlex 23()1
Ms gaudıu. 4 Ms atıat Ms INAQNA nia.

f mMnes sanctı. Ms Josep. Ms HMerubim.
Ms Omınem. 1U Ms umilitatem.

&—
Ms DIogenis.

Ms Ambrosit
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[R'] Quo ibo, dofnine, spirıtu LUO, et facie ! tua ub!

jugiam? (L

] S1 ascendero In CcE {Iu 1C Gc 2 et S1 descendero
In infernum, ades.

Ubi fug1am.°
Ant Memento domine, quoniam pulvıs SUMUS; propi-

t1are omn1bus in1quitatibus nNOSsStTrIS.

/Domine miserere].
Marıa ! Andrea! Materne!
Johannes! eiane Alexander!
Detre! Nabor'! Remedı!
Paule! Felix! (x Ambros!i! OT ZD ObE

R Domine, secundum ACIUMmM IMEUMNM noli1 iudicare. 1)0-
mine 110  _ secundum peccata nNOsira reiribuas nobis‚ qu1a { SCIS
figmentum nOStrum; recordare, qula Dulvıs

Peccavımus GL patrıbus nostris, in1uste eOIMUS, INIQU-
atem tecımus.®

Recordare qula pulvıs sumus].
Ant LAIV FacC nobiscum domiıine misericordiam Wuam, qu1a

multa SUnNt peccata nostra. | 1ıbera 110S domine ® In tempore 11DU-
at10n1s.

Ant [XV] ('ivıtatem istam I CIrcumda, domine el angel] 111
custodiant muros e1IUSs. opulum ad? te clamantem exaudı miser1icors.

Hia (jemitus noster, domine, te 1NON est absconditus,“ COI

nosirum CONLUrbatum est

a Psy
PSsS
Ps XAXVIL,
Ms affatıa. Ms celo
Ms tu1
Ms

n  n Ms IuWam.
G Ms Felıs

Ms Remidil.
Ms dominus (!)

O Ms. al
10 vis Clamantes.

Ms ad
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En mittelalterliches Formular der Letaniae mal07es.

Il Allgemeine Bemerkungen über „Letaniae malores‘‘.

In der reichhaltigen liturgischen Terminologie der 0_
ischen Kırche o1bt schwerlich einen Ausdruck, der bei vielen
und verschiedenartigen Anlässen hervorsticht und dennoch TOTZ
dieser mannigfachen Verwendung oder vielleicht orade
derselben V em in seinen weliteren Verzweigungen vielen
Unklarheiten In der Begriflis-Formulierung und -Erklärung Kaum g'_
assen hat, als die Bezeichnung: „ LAtanıa«. Der Benediktiner artene
macht in seiInem SrOSSCH Riıtualwerke olgende rien namhaftt
|_ıtanıa ad primam (T 17 DrevIıs ıtanıa ante m1ıssam (f 20.), ıtanıa
tripla, quina, septena Sabbato Sancto (T 142.), tem ıIn vigılıa ente-
COSTeSs (T KL ı1tanıa singularıs ın EesSTO Marcı (f 195.), ıtanıa
duplex in Rogationibus 552 ıtanıa in alendlIs Januarı1s (T 04.),“
itanılae mensales ( 63.)” und COT aml moriente Iratre recıtatae (T Z
L ıne YEWISSE nsiıcherheit zeigte sıch VON jeher namentlıch ın der
Bezeichnung und Ausdeutung derjenigen Art der Litanelien, ZU

welcher das oben DU  1zıerte Formular gehört, der S« „letanıae
malores«“.

Miıt „Lıtanıa« (von ÄLTAVELCL, AÄLtaLl — supplicationes, rogationes
wıird 1m ersten römischen rdo und einigen späteren, SOWIe ın der
ege des Benedikt das 7 Kyrle eleison“ bezeichnet, und weıl dıe
späater autfkommenden kirchlich-liturgischen echselgebete mıit em
ursprünglich als „Litanel“ geführten yrie beginnen, wurde auf S1e
als allgemeine Benennung dieser Begriff übertragen, WAas zudem
innerlich begründet War, da „alle die Einzelheiten, welche In iıhrem
erlaute vorgeiragen werden, 1M (ijrunde SCHOMMEN UUr die De-
taıllıerung des iHehentlichen Kuftfes Erbarmen, des yrıe eleison
sind, “ VON dem Rupert EeULZ (T sagt „Omnes Uunl-

C“ De antiqWuis ecclesiae FLtLDLS tom
Verg] Mefele, Konz.-CGiesch . CONC. UFOoN.
erg CONC. T oletfan. (a° 094) un die Verordnung Innocenz I11 1n

Na Realencycel. f. Theol Kirche DE 248; auch HMefele, Konz.-CGesch.
1[1® 393 ONLC. T oleft. ANM.

* Tmalhoftfer.,, Handbuch der hath Liturgik 405 verg! Fals;,
Realencycel. der cChristl. Altert. 303 Die Frage, ob und Inwiefern der Grund-
charakter des „Kyrle“ In der Messliıturgie diese gemeinsame Bezeichnung a1ıt den
itt- und Fleh-Gebeten als „Litanel“ rechtiertigt, gehört hier nicht
Frörterun

ME
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van ‚G'Gulik
versales ecclesiae PTECES signifcat“ (de dıv 1C L, 20).' [ )a lerner
die lıturgischen echselgebete 1M auiTie der Zeıit mehr nd mehr
be]l relıg1ösen Umzugen Verwendung fanden, wurden auch diese
selbst bald allgemeın OneN dem Namen „Litanıa«“, oder „Litaniae“
bezeichnet. MD

Wiıe ist nun die Lifanıa MALOF erklären? Wie sehr die
Erklärungsversuche hlıer auseinandergehen, wıird der welıtere Verlauf
dieser Ausführungen zeigen. W’ährend Nı 1L die egriffe Ia
n1Aa malor, septiform1s und septena etzlich identifizieren, nd
dıie Bezeichnung „Malor“ ausschliesslich tur die später arkus-
tage übliche Prozession autl Gregor i selbst zurüucktühren möÖchrte,
ıll (Gisars L1UTr der SOL. ıtanıa SEnTÜOFNMLS eine singuläre ellung
zuerkennen und die Beschränkung des Be1iwortes „Mal0r“ aufi den

25 pr1 üblichen ıttgang Irühestens In die Zeıt des Amalar
Von Meftz S.) verlegt WISSeN. WÄährend 1R Ve1l-
wechselung der Markusprozession nıt der ıtanıa septiformi1s Drotes-
lert, ist K genelgt, 1tanıa Mal0or und septiformis qals homo-
Y behandeln ährend S r welcher, die Litanıae
mMa1l0res als ogregorlanische : Institution betrachtend, AdUus der HMochach-
WUnNg VOT der Autorität des OTOSSC Papstes die Bezeichnung Her
leıtet in lediglich ausserer Unterscheidung <  on den C en
Bischoftf Mamertus Vienne geordneten lıtanıae mıinores der Roga
tionstäge‚ SUC die Begründung des „Malor“ In
der orm der Litane1 selbst und dem mehr oder mıinder felerlichen
us ihrer Persolvierung Del den lıturgischen Gängen, Drews8® aber
1in der zeitlichen Priorität der lıt. malor gegenüber der lıt. minor.
Am geringsten ist ohl nach em Stande der Forschung dıie Diver-

lThalhofter
2 h’'s (Acta I8 unı proponierte Unterscheidung zwischen

lıtanıa und Jetanla, wobe!l letzteres vornehmlich einen dies Test1vus et laetus be-
zeichnen sollte, hat schon He (Kraus, Realencycl. der chrıistl. Altertümer

303 H6) als unhaltbar und em herrschenden Sprachgebrauch durchaus wıder-
sprechend zurückgewiesen. Der Name „ PFOCESSLO““ kommt erst 1mM » <exl auf.

aml es, Calendarium anuale ulriusgue ecclesiae L, 138
Leitschrift bath T’heologıe 586
Wetzer un 1883° {{ Sp S05

6  6 o 305
7 TNh 281 i O OMNIA (ed Vezzosıi) 104 (nota)
s Realencycl. Theol. und Kirche A1°, S
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_Ein mittelalterliches Formular der Letaniae ma1l10res. 11

hbezl der rage nach der Ma SCS STEN CN LE der
1tanıa Mal0T..

W 1Ie CS verie Ist, Aln n des Jahrh.s SIl VoN elner
kırchlich autoritativen Reform in konservativem Sinne VON einer
prinzıpiellen Neubegründung der ıturglie ZUu reden, entbehr auch
die Annahme derjenigen jeder Wahrscheinlichkeit, welche, wohl
irregeführt C Amalar VON Meftz (de C eccl]. 24.) und
Walaftfrıed Strabo (de exOord. rer. ecel. 28.) die alte Iradıtion VCI-

eidigen, als habe Gregor die lıt malores ihrem ganzen Wesen
nach erstmals eingeführt.' erselbe ordnete oleich nach selner an
M Papste eine ausserordentliche Bittprozession A die Pr
Ösung VON einer In Kom grassierenden Seuche Von ott CI-

lehen, und ZW äal eiIne ıtanıa SepPLLFOFMIS, we1l die Teilnehmer Al

derselben sich ın Klassen eilten clericI, monachl, moni1ales, nuer!
A Duellae, lalcl, viduae, mulieres coniugatae, d1e VON verschiedenen
Kırchen der ausgingen und In Marıa agg1iore zusammen-
rafen Dieser allgemeine ıttgang WAÄrT, WIE Yyesagl, eiIn DC-
wöhnlicher, weshalb ich CTEa ıIn der Beurteilung desselben
durchaus zustimme. on unterscheiden VO dieser lıt. septl-
TOrmı1s SsInd dıie andern, die lıt INALOFES, welchen Gregor In
demselben re einlud, wobel S1e als „Solemnitas AHNNANUAE PFVO-
FfLONLS‘“ charakterisierte und den nachsten Freitag er VIT.) alur AaN-
seizte Wenn schon diese Bezeichnung den Unterschied klar hervor-
stellt, A4ss auch die Bestimmung der fer. ur obige Pestpro-
ZeSSION elne Identifizierung mM 1t der Iur ter. angesagiten SOl
AaNNUae devotionIis NIC em W der Markustag 1mM re
500 kein Mittwoch, sondern eın Dienstag.“

Giregor hat also l. 500 eine lıt SECHLLFOFMIS als singuläre
Bittprozession angeordnet, während die solemnitas AMNMUAC eVO-
t1on1s NeuUu ordnete und wahrscheinlich TUr den Markustag ixierte,
Jeune, „ QUaC MALOF aD omnıbus appellatur.“ Fs andelte sich hierbel

Verg]l Leitschr. hath T heologie 3585 und 586/
(r 1°S ar (A 587
Hıernach waren manche diesbezl. Notizen In Hand- und Lehrbüchern Z

berichtigen, BLG Lehrb. der Kirchengeschichte, Aufl 231 IJDer
Mailänder Beroldus (S F überschreibht den Abschnitt über dıe Litanıae An fest1i-
Vitate Marci“: „De letanıiis GregOri. (a e EL Beroldus 12 P22-)
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Vxan uln
eben keine Neuschöpfung, sondern um Neubelebung einer viel-
leicht schon ıınter apsit | 1ıber1ius 352 — 300) eingeführten Veran-
staltung, die anfangs azu esimm SCWESCH WAaT,  Y den alt-heidnischen
Flurgängen der Robigalıa und Ambarvalia eım Uebergang VON

der ecclesia DTFESSA ZUr ecclesia victrix einen christlichen Stempel A
zudrücken.'! [)as Sacramentarıum (jelasıanum 1r wähnt 1esSelDe aller-
dings och nıcht L)ie solemnıiIıtas annuae devotionIis begann der
Kırche L orenzoO In Lucına und chloss In Yietro Der Name
ı1tanıa MAaLOF WaTr damals, mochte GE auch 1mM autfe der Zeit mehr
und mehr sich einbürgern * 1N Rom noch HAL LO 172el
Dass der aps orade en prı für diese Prozession auserkor,
hat selinen frun N1IC e{wa In irgend einer Beziehung Z postel-
chüler Markıs, sondern in eliner altrömischen Jradıtion, welcher
zufolge der Apostel Detrus orade All diesem Tage Z ersten Mal
nach Rom xam.°* AÄAus dieser Veranlassung nd dem damıt COT-

respondierenden Abschluss der | 1ıtanıae 1mM e{ier rklärt sich auch
die welıtere Benennung LEANLA MALOF ad. DPetrum.*

ach dem Gesagten dürfte somıt die schon 1Im Jahrh.
übliche , aber noch keineswegs ofziıelle Bezeichnung „Litaniae
malores“, w1e auch VECZZOST. un annehmen, ihren
letzten rTun en In der be]l denselben enttfalteten orösseren
Feierlichkeit 1m Vergleich andern, 1m übrigen gleichartigen Bıitt-
gangen, W1e auch immer 1eselDe sich dokumentieren mochte
Hıerhin gehören 111 die egrifmfe itfania SCHLENA, QUNA, Ferna
er tripla), deren ersten ich bezl] einer Entstehung und berech-
Ugten Anwendung In Abweichung VON NaTLes VON dem 1r2d1ka
‚septiform1s“ scharf irennen möchte, besonders deshalb, weıl jene
rel sich aut ıtanıa 1m CNLHECICNHN Sinne, N1IC aber aut 1tanıa — Pro-
zession beziehen (wıe eiwa septiformi1s und malor).‘ Mit ıtanıa SCPD-

1 Verg]l Drews ın auı  $ Realencycel. Theol. H Kirche A, 526
S erg e  ( Konz Gieschichte S 564 der Synode Z

Cloveshove In England.
Vergl MOBEIMM. de FestO IMn hon DFLINCLPILS Apnost. ad diem Aprıilis

InsStituto nach Weizer und Welte K.-Lex I{ Sp 805
Vergl N 1.Kles* 138
Thomasıii OPDD innn
K.-Lex I1 Sp S06

501 1021
Handschriftlich fand ich bisher eine lıt „Septiformis‘“ 1m Cod Palatin.
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“ W Fin mittelalterliches Formular der Metantae maiores.

tena, quina, terna soll eben nichts weifer gesagt werden, als ass
bel der Rezıitation der als 1tanıa charakterisierten betsformel das
(janze In den einzelnen Abschnitten der einige derselben VO

Offizıians oder Diakon vorgebetet und dementsprechend VO olke
der nal wıiederholt wurden; also rein liturgische Distinktionen

Gregorius agnus selbst r7zählt (lıb VIT Registr. C ad Joan
Syrac.) „Romanos COMNSLUEVISSE lormulam deprecandı (jraecIs de-
sumptam KUOoLE ELENOOV, Domine miserere nostr1, ON seme] proferre...
sed otıdem vicıbus populo repetl, quo(t (Clericis cCaneretur.“ [)Iie
genannten Bezeichnungen hätten demzufolge als rein lıturgische
Distinktionen gCNauU W1Ee bel der ıtanıa mal0r, Fa Frl
auch Del der später autkommenden ı1tanıa minor Verwendung Iinden
können.*

In Unterscheidung VON der Prozession April, den
Iiıtaniae mal10res, 1st Iur die Von Bischof
VON Vienne 1mM r in (jallıen eingerichteten, VON dem ersten

> — — >
A A N

Konzil Orleans (511) * auigenommenen und VON LeO I1 795-816
sanktıonierten Bittgänge den rel dem este AÄAscen10 Christi VOI -

aufgehenden agen schon iruh der Ausdruck ‚, Rogatkiones‘‘ oder
Iifaniae MIÜNOFES In Vebung gekommen. WIe nach den vorher-
gehenden usführungen selbstverständlich ISt, War dieser Begriff
Tur die enesIis des Namens 1tanıae malores durchaus belanglos,
da diese Benennung längst vorher selbständig siıch entwickelt hatte
LEs ist überhaupt NIC ersichtlich, W1I1Ee und weshalb den Namen
tur dıe Bittprozession 25 pr1 beeinflussen müssen,A E doch dıie in Gallien 1ıchen Rogationen in Rom VOT der and
noch gäanzlıc unbekannt blieben em wurden späater dıe Ro

1 T1Hhoması=ıs
Belspiele für alle Arten iinden sıch (nachl ner S15} In derEW N 701 Laur. Aedıl. 1292 (Florenz), lerner iıne lit. trına 1m Cod. Palat lat. 489

l eine septena, quina und terna in eiInem Sacramentarium Arretinum (Cod.Vatıic. Iat A {f. d0Zi——900) und dto 5/91 ff 197 b ıne septena In Cod. Valtic.
lat. A'TTO D dto 3808

Nılles 304 zıtl1ert irrtümlich ONC. Arelatense V und 265 die
patres Arelatenses, während ihnen den CAM des OnNcC Aurelianense
(Orleans) zuschreibt, den wörtlich zıtiert. JTatsächlıch handelt sich hier

Can de: Conec. Aurelian (511), der auch 1m an Roga-10nes ist de CONS.) Aufnahme gelunden hat erg HMefel®e. Konz.-
Gesch. |[?® 065 und BTru N C(‚an. Apost. et NC efc. IT  } 0665



p dn c N  K  A

van Gulik

gationes ante ascensionem haäufg direkt als II MALOFES bezeichnet.
S0 heisst darüber 1n Can Concec. Mogunt a0 S13 „Placuit
nobIs, UT 1tanıa MALOF observanda SI cunctis christianis diebus
trıbus Ss1CUt legendo FeDEeNMUS.. - ( und die Litanei des 1SCHNOTS
Mamertus wıird VON den en gallıschen Schriftstellern STEeIS gleich
der gregorlaniıschen als „Mal0r“ angegeben.‘ DIie später auttauchen-
den Bezeichnungen ı1tanıa (jallicana nd Romana F TT Gregoriana
selen 1er 11UT der Vollständigkei halber als gänzlıc koordinierteegriffe verzeichnet..*

11 Besondere Erläüterungen dem publizierten Yormular.
DIie zur. Erörterung stehenden 1tanıae malores iinden sıch,

eus als VOT- e1ls als achtrag In Cod AI lat ö  5 welcher seinem
wesentlichen Inhalte nach ein Maıiıländer Psalterium darstellt Der-
sSe ist nach Äuswels des Schr:ficharakters iur das LEnde des

der den Anfang des Jahrh.s zweıtelsohne anzusetzen, WAas

AUCR- E TE MS DE sow1l1e Vattano und P1ıus KF AI
ÜBeredst nn end annehmen. AÄAnders verhält sich mi1t der Datierung
des ]lextes der lıtanlae, welche dem {11 Jahrh.
zZuWwelst, während die vatıkanıschen Palaeographen, da S1e keine be-
sondere Angabe machen, W AS S1Ee bei einem andern Nachtrag nıcht
unterlassen, Tur S1Ee 1eselDbe /eıit anzunehmen scheinen. ist
der Jext der Litanel seinem Yanzch Umftang nach (Vor- und ach-
trag entstammen OTenNDar der:  elben eder) sechr bald nach dem
HMaupttext geschrieben nd der tur diesen Senannten Zeıt WEeRN

NIC Ql Was mMIr nach elner VECNAUCH Schriftvergleichung sehr
wahrschemnlıich ISt, derselben and ZUZU WweIlsen. DDazu st1immt durch-
AdUus die AUSSerst tehlerhafte Wiedergabe der Vorlage durch den
Schieilber welche dıie Bemerkung „Mmendosissıme Eexarate“A E  _ ‘t€„.é AD E,  SN  14  vanı Gulik  gationes ante ; ascensionem häufig direkt als lit. ‚n_zaz'ores bezeichnet.  SO} heisst _ es. sdarüber. In - can- 83 Conc, Moeint a S13 „Diactit  nobis, ut litania maior observanda sit a cunctis christianis diebus  tribus sicut legendo reperimus . ..“, und die Litanei des Bischofs  Mamertus wird von den alten gallischen Schriftstellern stets gleich  der gregorianischen als „maior“ angegeben.' Die später auftauchen-  E  E==  den Bezeichnungen litania Gallicana und Romana (  Gregoriana)  seien hier nur der Vollständigkeit halber als gänzlich  kooedinierte  Begriffe verzeichnet.*  .III; Besondere Erläüterungen zu dem publizierten  Formular.  Die zur, Erörterung stehenden litaniae maiores  finden sich,  teils als Vor- teils als Nachtrag in Cod. Vatic. lat. 83., welcher seinem  wesentlichen Inhalte nach ein Mailänder Psalterium darstellt.  Der-  selbe  ist nach Ausweis des Schriftcharakters für das  Ende des  X. oder den Anfang des XI. Jahrh.s zweifelsohne anzusetzen, was  auchEhne n SEr e SoIENaL La NO UNd RA US KLa  übereinstimmend annehmen. Anders verhält es sich mit der Datierung  des mextes der lstamae, welche E hren sbenrsedenm: XI Jahrh:  zuweist, während die vatikanischen Palaeographen, da sie keine be-  sondere Angabe machen, was sie bei einem andern Nachtrag nicht  unterlassen, : für sie dieselbe Zeit anzunehmen scheinen.  M E ast  der Text der Litanei seinem ganzen Umfang nach (Vor- und Nach-  trag entstammen offenbar derselben Feder) sehr bald nach dem  Haupttext. geschrieben und der für diesen genannten Zeit, wenn  nicht gar, was mir nach einer genauen Schriftvergleichung sehr  wahrscheinlich ist, derselben Hand zuzuweisen. Dazu stimmt durch-  aus die äusserst fehlerhafte Wiedergabe der Vorlage durch den  Schreiber, welche die Bemerkung „mendosissime exarate“ * bei der  Besprechung der Handschrift sicherlich rechtfertigt.  ” Diese! und / andere Zeugnisse, z. B: .Capıtol, Caroli ‚M. 1ib. V, c. 150 -(ed  HO2  Baluze I. 854) siehe bei Thomasius IV. Z. c. — Vergl. Hefele, Conz.-Gesch.  3 Nergl. Capık: Carolt ME NI T4 (ed: cit: 19034  3 Ehrensberger, Liübri liturgici bibl. apost. Vatic. manu sScripti l. c,  AM A Va titamto EL s Ba d eaa EL COM VL  Lat om. A p 0O  ® Eleendas. B: 09bel der
Besprechung der Handschriuft sicherlich rechtiertigt.

Diese und andere ZeugZn1isse, Capıtol, C’arolı lıb v7 150 (ed
111® 7062
Baluze 554) siehe bel -n In SM TIRS Verg]l e \ Conz.-Ciesch

C Verg]l Capıt. (aroltı \ (ed c1ıt l 9534)
y T ıbrı IITUFOLCL bibl. apost. ALic. SCHLDEL

Marc VYattan- o ei Pius FA NN d EGa A, (Odices Valtic
lat. tOm. &

Epel1das.
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Eın mittelalterliches Formular der Letanıae

[)ie Veberschrift der L iıtanel hat den /usatz s E die DrLmMO*“,E V
W as der JC einmalıgen Veranstaltung der | 1tanıae am

Wır Uussel eshalb annehmenpril NIC stimmen wuürde
Aass auch Mailand um dıe en des Jahrh.s schon
ıblich WAaT die Bittgänge der Kogationstage als ıtanıae

bezeichnen AaSs das obige Formular Iur den ersten Jag De-
st1immt SCIM konnte Im XVI r agegen als Arl Borromaeus
die Feler der Rogatıonen Mailand ute brachte wurde
zwıischen en Arten der Litaniae wieder scharti geschieden

Fassen WIT den tormellen Aufbau der ] 1ıtanıae 1115 Auge
erg1bt sich das olgende Schema welches sich (abgesehen VOoN

Fehlern und Auslassungen des Schreibers 11 mal m1t 11UT kleinen
Abweichungen wıiederholt die sıch teıls aul die Zahl der Antıphonen
e1ils aul dıe der eiligen Invokationen beziehen Antıphona

„Domine GCrerTe“ Invocationes SanNnctiorum Reponsorium
Versus

DIie CNIUSSeEe befindlichen Antiphonen wurden den etzten
der Abschnitte bilden deren IC auft eiINe der (gewÖöhnlich) „Sta-
LOoNesS“ entfallen wüurden Allerdings iIindet sıch der Handschrti
JnbEn die Statio ‚, U Victore ad ulmum‘“ * eingetragen WL werden
Jjedoch wohl NIC fehl gehen m1T der Annahme Aass die übrigen
rel sind ohne aber irgend e{was Näheres bez] der-
selben angeben können Urc die einmalıge Nennung der

erg Wetzer und Welte, K.-Lex l 805 und Lit et [FL-
duanae sSolemnes “{ Ambrosiano (Carolo editae, UNC denuo0 recoZnitkae
ediol 1617MN

Vıktor „ad ulmum“ lag nach einer AIr oUuUgst vermittelten Anga'
des I.) Rattı exira INUTOS nach der Seite der Kıirche VON Ambrogio WÖ der
egende zufolge C1INEM Ulmenwald Irüher der Leib des Heilıgen Ol | Owen
bewacht aufgefunden wurde on 1er wurde später nach Viktor „ad
CO übertragen (zwischen Vıiktor ad ulmum und mbrog10 innerhalb
der Mauern) | l do pf LETEMONIAE ecclesiae Ambrosianae UEL XII
(ed a) MLa Antiquitates iıtalıcae ned 861 — 939 Magı-
TIAVeLTI Beroldus ZVE CCl Mediol Calendar et Ordines UEC XII Mediol
1894 kennt hierauf bezüg] lexte nämlich „Natalıs 1CTIOTrIS ad Ulmum“
(Maı S und „ 1ranslatio Vıctoris ad CO (Ma1 14.), verg] AA SA SI
GD 3 Nach / D 137 hat der Viktor „all der Ulme“ Martyrıum
bestanden, weshalb An Feste SCINeEeT JI ranslatıon hier „Statio“ gehalten wurde. Von
Alters her elerte der Metropolitanklerus noch 1INIMEI das natale martyrıs ad ulmum,dagegen dıie translatio adN AA
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Station WIrd eben em dıe Reihenfolge der übrigen bekannt
seiIn, ass deren Eintragung in das Formular sich eI-

übrigte. u allands Liturgiker 1m 1122 a  r nennt in
dem Kapıtel „de diehus letanı1arum“ olgende Stationen ad Victorem
ad COTDUS, ad Eustorg1um, ad Georg1ium und o1bt Tur dıe
einzelnen en 1{USs SCNAUCT A, Bemerkenswert 1st übrigens, Aass
dıe VON Beroldus in em Abschnuitt „de etanıls Gregoril“ TUr
den Markustag anfigezeichneten Ceremonien und (jebete ın der
auUsseren Anordnung nıt unserem Formular durchaus übereinstimmen.

Bezl der ganzen Gestaltung UNSEeTES Formulars cheınt mIır
eın Umstand jestzustehen, A4SSs nämlıich azu der Finfluss Orlen-
talıscher Liturgieen mitgewirkt hat, wahrscheimmlıich VON kKavenna, der
en Hauptstadt des weströmischen Reiches al1s.? ach der vorauf-
o Invokatıon (jottes seltens des ()ffizians olg jedesma
das ‚‚Domine miserere‘‘ Kvot8 ELENGOV) der Gläubigen, welches
der orlientalıschen Gepflogenheit durchaus konform Ist, Im egen-
6a17 der längern, 1m Abendlande typischen orm „Precamur
Ooramus) Le. domine, miserere“, w1e WIT S1e D in der [ ıtanel
des Sakramentars VON Blasca S.), und des irlindischen Ore-
Missale iinden.* Auft den Orient welst NS erner auch dıe Reihen-
olge hin, in welcher iın UNSCTEI: L iıtanel dıe Ap ostel angerufen
werden. In den verschiedenen ruppen der Heılıgenreihen
werden NUr nach der Antıphon al e nach der zwel, ach
der rel und nach der 11 IUnf, und 1mM übrıgen Je Apostel
angeruften, wobel aber die Aufeinanderfolge STEeTSs der (jesamtautrt-
zählung konftorm bleibt: * oNanneSs, Petrus, Paulus,

Andreas, Jakobus, Philippus, Bartholomaeus, Thomas,
athaeus, Jakobus, 1} SImon, Thaddaeus, 13 Mathıas

elis Iındet sıch J o erster Stelle nach Marıa resSP den
Engeln; ihm folgen Petrus und Paulus Es kann sich el NIC

Bel Magısfitretitı LO
12

In avenna tindet siıch B In der Heiligenprozession in Apollinare
1UOVO der VO Orient übernommene, 1L1UT 1er vorkommende Polycarpus.

Vergl u ch Origine du rulte chretien, 1859 en ext and
ich auch 11 Cod. Pal lat. 506 XN Y

s Abgesehen on der T'r NS hiıer unwesentlichen Anrufung des h TIhemas
nach der XT Ant,



Eın mittelalterliches Formular der Letanıae ma1l0res. I

Ee{wa uUum den In manchen l ıtaneien ! Al dieser Stelle gyenannten
Namen J O H9 A 11 11 12 handeln, we1il dann In HCT
Apostelreihe UNSCTES Fomulars nach der Antıph.) der Apostel
und Evangelist ohne jeden LE gyänzlic tehlen würde  P  n

u diesen orientalischen amm wurde dann Uurc d
iügung anderer Heıliıgennamen eIN abendländisches eIs auifge-
IOM WIe VO Jahrh. 1M irankiıschen Reiche Ziem-
iıch allgemen ın der eucharıistischen ıturg1e 1mM „Communicantes“
nach den Martyreren dıe Bekenner Hılarıus, Martinus, Augustinus,
Gregorius, Mieronymus Benedictus commemMmoOTIeErte und die
1n einzelnen | Hö zesen besonders verehrten Heiligen und Patrone
SMAALLAS wurden In Mailand, W1e in anderen Gegenden, auch
dıie ıtanıae auf Grundlage Okaler Interessen erweıtert, wodurch ann
die vHeiligenreihen 1INSeEeTS Formulars ihre Gestaltung erhielten

/um CHUSsSSs moögen noch olgende Bemerkungen eınzel-
DE der 1M Formular vorkommenden HMeiligennamen einen latz
inden besonders bezl ihres näheren oder entiernteren /Z/usammen-
hanges miıt der Mailänder Kırche

Die Bruder S1ISInnIus (diakonus) und Martyrıus lector kamen
mit Alexander AaUus Cappadocien in das Bistum ITrıient und wurden
ON Ambrosius dem Bıschof 1g111Us empfifohlen.“

NS SS — . Junı 26E Z a
Vergl die AT ıIn Sabb SANCLO bel T RO S71 MOS \o. WO

ausdrücklich nach Ratael Johannes Ba DenSsCa- und zwischen AÄAndreas nd Jako-
Dus, Johannes 11 rmn d angerufen wIird.
malor 1mM (‚Ood. Palat Ia 538 156

Aehnlich agch In elner SAn

LE.bental's Al e1SLEeTr Stelle steht Johannes ın der Apostelreihe der kKezen-
S10N der LE ]tapostelmoral (  verg]l H 111 Fine ETfapostelmoral 22)

F  L SO damıt keineswegs behauptet werden, dass nıcht auch 1m christ-
lıchen Orient schon irühzeit! » Litanelen 1n erwelterter Gestalt, durch Einbeziehung
der speziellen dulischen Heilizeninvokationen, vorkommen, sondern das Zl
standekommen des 1er besprochenen Formulars hbeleuchtet werden. Vgl SC
INa -a N (irtiechische I ıtaneien IN Röm QOuartalschr. 1903, 333 Die allge-
melnere rage nach em Finiluss des Orients uftf en Occident (und umgekehrt)
bez] der Ausbildung ‚er  7 Litaneien gehört nıcht In diese LErörterungen.

FD ST 12 A(0)/ Vgl die VON Fa k publizierte interessante
DIieAllern sSput.; (AIT S ) 11 Katholik 1903 Dez ALULS Brıitish Mus

Publikation wurde tormell mehr ZUSaQCI, 1n paläographischer Hinsicht
das Orig1inal m1t allen Eigentümlichkeiten nicht prinzipiell beibehalten worden ware.

STa kens Heiligenlexikon Beroldus (Calendarium) ZUNMN1 Ma1
RKOömische Quartalschrift 904
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ScCHhUlzNENSEN des Bistums rent wahrscheinlich V Oll Amnmbro-
S1US gewelht.

Ben 19NUS November (a Nov 26
F War der Bischof VON Maıland AOSZUTD u]3CCt ad

Simplicianum“.
Ampelius Julı
Der Bischof VON Maiıland 667—0672)
QILEHOTUUS Mär7
Beroldus (Calendar.) hat das Fest »S Gregorml ad

Vıiıctorem ad COrDuS.“
Car DO D HOTUS und S CC N AALSS ÄAugust

Martyrer unter- Max1imian (IH SdCC Al 11N.), lohen VOITl MaI1-
land nach 2om1ö, S1Ee ıtten Später VOTN @278 Borromaeus nach
aılan übertragen.

A und la 11 (Hılarianus) August
artyrer uUuntier Juhan (a 3062) Donatus wurde nach AÄTEeZZO,

Hılarınus nach S11a Uübertragen.“‘
u (Abundius) Kebruar Dl

Bischof VOI COomo; präsıidierte 451 einem Konzıl 1171
Aa

98 11 1 ] M Januar Sl
1SCAhO VON Modena (390 —397/), der dieses Namens; De-

teiligte sıch A der Maııländer Synode —_ OvIinlan.
DW N NS M ()ktober 99

1M nf des VIL In (1%t d1 4STEeIlo

S acen Dieser 1ST, SOTern nıcht ausdrücklich anders bemerkt
wird, die Quelle der Tolgenden Notizen.

12 12 ——  —— eT1A E Chriese d’Italıa El 1556 12 302 und A 1171 Sr Series
EPISCOPOFUM HO  O

; Ibıdem 12 3072 und Gams
Ma gıiıstreiti
Seine Messe In eInem MI1ss der Bibl Naz (Neapel) SO Nal (Ebner

|) FD Zl beiden CT S 11 U S: Hıstoriae E Vılae VIIL, O
Hılarius WITd auch &: Nannt In . Ol. Lanur. (EOKENZ) Aecdı!l! 1253 S.) Tur

AÄArezzo. (D NeE 12 /4) nd 1 „Communicantes“ eines Sakramentars In
C(‚od Vaft. lat. A S.) EBn er R DD

Como gehörte als Sulfraganbistum Z Archiepiskopat Mailand; ausserdem :
Bergamo, Maila2nd, Crema, Cremona, KOodır Mantua, avıa Gams /08).

© 1! 5T 1 Hısloriae EIN VIInE 08*
Clr 12 nach O, LAlr Comnventı SOPFESSL Cod 202 (AIL S.)



Fin mittelalterliches Formular der ] etanıae Inalores.

Gaudentiits Februar
1SCHO VonN Verona (el a0 465)
SIM Da 1a S August 16 (al 35

Bischof VON alland, Nachfolger des AmbDbrosius,’ den
G getau en soll 409

INMarz arı 0-S nd C e S u Julı 28 (al Mal 10.)
arttyrer ZU Mailand; Berdoldus verzeichnet tur

den Ma1 ransı Nazarı1 Nazarıum.*
E S ul]l (al 9.)
ar als der (0?) Bischof VON Maıland SO% Julı ES®
V keLON Maı1
artyrer Z a1llan unier Max1ımian. Beroldus verzeichnet

Maı „5. VictorIis A COrpusS“.“
MAATATIRL an Julı
15 Bischof VON Maıland; 423 — 435).
M1 EOC1.es ()ktober 31

C 1SCHO®O VON Malland; ° 15 (Jkt Sd: wurde 111
Victor beigesetzt.

DAa Dazlius) Januar
Bıschof VOTN alland; (530 — 552).”

aMa S ul!
Wiırd nach den Boll In einem Mailänder Marfyrol. erwähnt.®
(La S Ma1l
artyrer Maıland
E SOM S CF ES und CS CII (Cessilus,

Cesellius) August 2l

( a ms S05 S Ur s Il 17
Ma sıtretib 12

304
Verg]l Cappe LL He  n 301 Nach Gams,. /(95 star CIr

M.agıistretti 12
Ca e A IMS
bidem.
(1a MS
Verg]l S S Naı 608 I: Martyrer In Airika, WO C 231t

AaDOor und Felix enthauptet wurde. Schon BA DMKS Waln[ davor, diese Nabor
und Fellx mnıt en yleichnamıgen Maıländer Meılıgen Z verwechseln. Sollte nıcht
A (irund ben dieser Verwechslung A 11 Ll 1 u als FSOCIUS“ ın dıie ıtalıenıschen
Marityrologien gekommen se1mn, SJ”CZ. In Maıland”

e ] F —— Ist Del A nıcht verzeichnet. GT Arcta Sanct Mait; \I
208* d Brn Oa IS {17 9) verzeichnet ihn n1t PE und (CCam

DE AUgZuUSt.



Van (iulik

artyrer untel Diocletian ZU Caglıarı (Sardinien) hre Leiber
sollen 111 SE ruhen ınter dessen Herrscha Sardınien Jahr-
underte STan

KODBDMU STA U:S MaI1
artyrer alland Der ult ass sıch dort bIs 11718

verfolgen
Pantaleon Junı 103
Marce  UE A — Juliı 17 (al 16
Schwester des Ambrosius 11 desseri Kırche S1C auch be-

graben 1eg
VFa as und Agrıcola Nov
Sind Bologna (ca 304) gemartert VO Ambrosius nach

Maıland übertragen und 3092 111 mbrog10 TUa altare Sa-
tyrı  A beigesetzt

Mona ()ktober 162 6

Bischof VonN Maıiıland (193 251);)
u ana Februar 16°
AAFTIRU TU November
aAe .1 prl 28
artyrın Mailand (I SACcC; 1U

Manche der VON INIT hıer 1rcht besonders erwähnten aber
der Litane]l vorkommenden Namen über deren Beziehungen ZUu

Maıland ich Näheres nıcht tand sınd verzeichnet 1ssale
Ambrosianum des XVI welches 230 IT CM(Cod al lat.)
Calendarium iuhrt andere iM C1HNEIN ambrosianischen Sakramentar
des unter den eiligen des „Communicantes«.1*

V CnO] Surıms / I1
Nach SUuUT 17 A
Arcta Sanct Auoust tom 01010
Nach Ber 6hdirs Z R
SS 07.6*
Beroldus D
Cappelletti „Monae CD a Vıtalem U Gamser <n’ NS Nach Betf ODA D Nach ST LU S

AA O
„ad Satyrum 111 urbe“

4()1 kamen die Reliquien hald nach ihrem ode (ca 306) nach umae
Nach Beröddusız D ag Dionysium“.
STA ALSTZ: 650
Dasselbe hat DA dıe Eintragung „ Eg0 Presh (jervasıus de Bruzano el

Maurıitio ({

INAaZ1ICOT  15 ecclesie I11NalOÖOTISsS ei beneftitalıs ecclesie Mauriıtı N0OC missale devoVOo (!)
Fine längere Bemerkung äahnlichen nhalts steht 117171 Calend ZUMM

onat (Oktober
Ol Ambros (COod 24 bel E OE [ 73 IT


